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Корректное применение терминов торговли и поставки в меж-

дународной логистике обеспечивает эффективное взаимодействие 

между участниками цепочек поставок [1]. Целью работы является 

обоснование концепции программного комплекса для автоматизи-

рованного создания безошибочной мультиязычной логистической 

документации на основе интеграции технологий автоматизирован-

ного перевода (Computer-Aided Translation, CAT) и отраслевых баз 

знаний. 

Анализ проблематики показал, что ошибки часто возникают из-

за непонимания предметной области: например, перевод «место» 

(единица груза) как place вместо piece в AWB [2], неточности в опи-

сании опасных грузов. Уровень ошибок при ручном вводе дости-

гает 1-4% [3], что указывает на необходимость автоматизации. 

Предлагаемое решение основано на внедрении CAT-систем. 

Ключевой философией CAT является не замена человека, а его уси-

ление за счет устранения рутинной, подверженной ошибкам ра-

боты. Однако для авиационной логистики центральным элементом 

становится именно управляемая база терминов. Это динамическая 

база данных, где каждому понятию предметной области ставятся в 

соответствие не просто слова, а санкционированные, контекстуали-

зированные эквиваленты. Каждая запись сопровождается атрибу-

тами: эталонный перевод, определение, контекст использования 

нормативной ссылкой, список запрещенных вариантов. Интеграция 

такого «движка» меняет парадигму работы: пользователь выбирает 



129 

 

термины из меню, а система подставляет верифицированные пере-

воды. Фактически, пользователь работает не со словами, а с семан-

тическими понятиями и их юридически выверенными межъязыко-

выми проекциями. Это преобразует перевод из творческо-интер-

претационного в процедурно-технологический процесс. Для уни-

кальных описаний применяется гибридный подход: нейронный ма-

шинный перевод с последующей обязательной обработкой через 

фильтр терминологической базы для обеспечения чистоты. 

Для оценки последствий предложена модель языкового риска: 

𝑅𝑙𝑎𝑛𝑔 = 𝑃𝑒𝑟𝑟𝑜𝑟 × (𝐿𝑑𝑖𝑟𝑒𝑐𝑡 + 𝐿𝑑𝑒𝑙𝑎𝑦 + 𝐿𝑟𝑒𝑝𝑢𝑡𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛), 

где 𝑃𝑒𝑟𝑟𝑜𝑟 – вероятность ошибки; 𝐿𝑑𝑖𝑟𝑒𝑐𝑡 – прямые убытки; 𝐿𝑑𝑒𝑙𝑎𝑦 – 

убытки, связанные с нарушениями сроков поставки; 𝐿𝑟𝑒𝑝𝑢𝑡𝑎𝑡𝑖𝑜𝑛 – 

репутационные потери. 

Ядром комплекса является онтологическая база знаний, где тер-

мины связаны не только переводами, но и логическими отношени-

ями (часть-целое, ассоциация, иерархия) и привязаны к полям доку-

ментов. Это позволяет системе выполнять контекстно-зависимую 

подстановку и валидацию. База является централизованно управля-

емой. Фрагмент ее структуры представлен в Таблице 1. 

Таблица 1. Пример структуры базы знаний программы 

ID понятия RU EN Контекст/Правило 

TERM_001 Накладная Air Waybill Основной документ 

TERM_002 Грузополучатель Consignee Юридический владелец 

TERM_003 Беспилотное ВС Unmanned Aircraft Терминология ICAO 

 

Пользовательский интерфейс представляет собой конструктор 

(рисунок 1): грузоотправитель заполняет документ, выбирая дан-

ные из выпадающих списков. Этот конструктор реализует принцип 

параметрического проектирования. Пользователь работает с «ум-

ными» формами, где выбор значения в одном поле динамически 

определяет доступные опции в связанных полях. Система автома-

тически генерирует поля на требуемых языках. Архитектура преду-

сматривает экспорт в форматы, совместимые с государственными 

системами, такими как ГИС ЭПД в России. 
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Рис. 1 Схема работы программы 

 

Предложенная концепция, основанная на интеграции CAT-

технологий и онтологической базы знаний, позволяет минимизиро-

вать лингвистические и юридические риски, обеспечить термино-

логическую консистентность и соответствие требованиям регулято-

ров. Это упростит работу с документацией и снизит издержки. 
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